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I

(Ανακοινώσεις)

ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ

∆ήλωση της Ολλανδικής Κυβερνήσεως σύµφωνα µε το άρθρο 5 και το άρθρο 97 του κανονισµού (ΕΟΚ)
αριθ. 1408/71 του Συµβουλίου, της 14ης Ιουνίου 1971, περί εφαρµογής των συστηµάτων κοινωνικής
ασφάλισης στους µισθωτούς, στους µη µισθωτούς και στα µέλη των οικογενειών τους που διακινούνται

εντός της Κοινότητας

(2006/C 40/01)

Η Ολλανδική Κυβέρνηση λαµβάνει την τιµή να σας γνωρίσει τα ακόλουθα.

∆υνάµει των άρθρων 5 και 97 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1408/71 του Συµβουλίου περί εφαρµογής των
συστηµάτων κοινωνικής ασφάλισης στους µισθωτούς, στους µη µισθωτούς και στα µέλη των οικογενειών τους
που διακινούνται εντός της Κοινότητας, τα κράτη µέλη οφείλουν να αναφέρουν σε δήλωσή τους και να σας
γνωστοποιήσουν τις νοµοθετικές ρυθµίσεις κοινωνικής ασφάλισης επί των οποίων έχει εφαρµογή ο ως άνω κανονι-
σµός.

Από 1ης Ιανουαρίου 2006 ο νόµος περί ασφαλίσεως κατά της ανικανότητας προς εργασία αντικαθίσταται από
τον νόµο «εργασία και εισόδηµα αναλόγως της ικανότητας προς εργασία». Ο νόµος περί ασφαλίσεως κατά της
ανικανότητας προς εργασία εξακολουθεί να ισχύει µόνο για όσους επωφελούνται ήδη παροχών.

Αποτέλεσµα των ανωτέρω είναι η ακόλουθη τροποποίηση:

Νοµοθετικές ρυθµίσεις και συστήµατα κατά την έννοια των παραγράφων 1 και 2 του άρθρου 4 του κανο-
νισµού

Παροχές σε περίπτωση αναπηρίας, συµπεριλαµβανοµένων των χορηγουµένων προς διατήρηση ή βελτίωση της
ικανότητας προς βιοπορισµό:

— το κείµενο: «Νόµος της 18ης Φεβρουαρίου 1966 (Εφηµερίδα της Κυβερνήσεως 1966, 84) περί ασφαλίσεως
κατά της ανικανότητας προς εργασία» αντικαθίσταται από το κείµενο: «Νόµος της 10ης Νοεµβρίου 2005
(Εφηµερίδα της Κυβερνήσεως 2005, 572) περί ενθαρρύνσεως των µερικώς ικανών προς εργασία ασφαλισµένων
να εργάζονται αναλόγως του βαθµού ικανότητάς τους προς εργασία ή να επιστρέφουν στην επαγγελµατική
τους δραστηριότητα και περί εισοδηµατικών ρυθµίσεων για τους ασφαλισµένους αυτούς, καθώς και τους
ασφαλισµένους µε πλήρη και µόνιµη ανικανότητα προς εργασία (Νόµος “εργασία και εισόδηµα αναλόγως της
ικανότητας προς εργασία”).»
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ΣΥΜΦΩΝΙΑ ∆ΙΟΙΚΗΤΙΚΟΥ ∆ΙΑΚΑΝΟΝΙΣΜΟΥ ΜΕΤΑΞΥ ΤΟΥ ΒΑΣΙΛΕΙΟΥ ΤΗΣ ΙΣΠΑΝΙΑΣ ΚΑΙ ΤΟΥ
ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ

(2006/C 40/02)

Το Βασίλειο της Ισπανίας αφενός και το Συµβούλιο της Ευρω-
παϊκής Ένωσης αφετέρου,

Έχοντας υπόψη τα συµπεράσµατα που ενέκρινε το Συµβούλιο στις
13 Ιουνίου 2005 όσον αφορά την επίσηµη χρησιµοποίηση επιπλέον
γλωσσών στους κόλπους του Συµβουλίου, ενδεχοµένως δε και
άλλων θεσµικών και λοιπών οργάνων της Ευρωπαϊκής Ένωσης,

Σηµειώνοντας ότι υπάρχουν στους κόλπους της Ένωσης και
γλώσσες πέραν εκείνων που αφορά ο κανονισµός αριθ. 1/1958 του
Συµβουλίου, το καθεστώς των οποίων αναγνωρίζεται επισήµως από
το σύνταγµα ενός κράτους µέλους σε όλη την επικράτειά του ή σε
µέρος της, ή οι οποίες επιτρέπεται νοµίµως να χρησιµοποιούνται ως
εθνικές γλώσσες,

Εκτιµώντας ότι στα πλαίσια των καταβαλλοµένων προσπαθειών µε
σκοπό να πλησιάσει η Ένωση όλους ανεξαιρέτως τους πολίτες της,
θα πρέπει να λαµβάνεται περισσότερο υπόψη ο πλούτος της γλωσ-
σικής της πολυπροσωπίας, η δε δυνατότητα των πολιτών να χρησι-
µοποιούν αυτές τις άλλες γλώσσες στις σχέσεις τους µε τα θεσµικά
όργανα συνιστά ζωτικό παράγοντα προκειµένου για µεγαλύτερη
ταύτισή τους µε το πολιτικό όραµα της Ευρωπαϊκής Ένωσης,

Συµφώνησαν να συνάψουν τον παρόντα ∆ΙΟΙΚΗΤΙΚΟ ∆ΙΑΚΑ-
ΝΟΝΙΣΜΟ ώστε να επιτρέπεται εντός του Συµβουλίου η επίσηµη
χρησιµοποίηση, πέραν της ισπανικής/καστιλλιάνικης, και γλωσσών
των οποίων το καθεστώς αναγνωρίζεται από το ισπανικό σύνταγµα.

Γραπτές ανακοινώσεις προς το Συµβούλιο της Ευρωπαϊκής
Ένωσης

1. Όταν κατ' εφαρµογήν της ισπανικής νοµοθεσίας ένας Ισπανός
πολίτης επιθυµεί να απευθύνει προς το Συµβούλιο γραπτή
ανακοίνωση γραµµένη σε γλώσσα διάφορη της ισπανικής/
καστιλλιάνικης, το καθεστώς της οποίας αναγνωρίζεται από το
ισπανικό σύνταγµα:

α) Αποστέλλει την εν λόγω ανακοίνωση στο αρµόδιο όργανο
που έχει οριστεί προς τούτο από την ισπανική κυβέρνηση,
το οποίο τη διαβιβάζει στη Γενική Γραµµατεία του
Συµβουλίου µαζί µε τη µετάφρασή της στα ισπανικά/
καστιλλιάνικα· η ηµεροµηνία παραλαβής της ανακοίνωσης,
ιδίως στην περίπτωση που το Συµβούλιο έχει προθεσµία
για να στείλει απάντηση στον πολίτη, είναι η ηµεροµηνία
κατά την οποία το Συµβούλιο παραλαµβάνει τη µετάφραση
του οργάνου αυτού.

β) Το Συµβούλιο απευθύνει την απάντησή του στα ισπανικά/
καστιλλιάνικα προς το εν λόγω όργανο στο οποίο η
ισπανική κυβέρνηση έχει αναθέσει τη φροντίδα να προµη-
θεύσει στον πολίτη τη µετάφραση της απάντησης στη
γλώσσα της ανακοίνωσης.

γ) Από τις µεταφράσεις αυτές δεν προκύπτει επ' ουδενί ευθύνη
του Συµβουλίου· το γεγονός αυτό αναφέρεται ρητά στο
κείµενο των µεταφράσεων.

2. Σε περίπτωση που ο συντάσσων την ανακοίνωση πολίτης
διαθέτει τακτή προθεσµία για να δώσει συνέχεια στην
απάντηση του Συµβουλίου, και κατά παρέκκλιση από το
σηµείο 1α), το Συµβούλιο απευθύνει την απάντησή του στα
ισπανικά/καστιλλιάνικα στον ίδιο τον πολίτη, ταυτόχρονα δε
και προς το αρµόδιο όργανο. Στην απάντηση αυτή, το
Συµβούλιο εφιστά την προσοχή του πολίτη στο γεγονός ότι η

προθεσµία για να δοθεί συνέχεια στην απάντησή του αρχίζει να
µετρά από την ηµεροµηνία παραλαβής της απάντησης στα
ισπανικά/καστιλλιάνικα. Το Συµβούλιο αποστέλλει αντίγραφο
της απάντησής του στο αρµόδιο όργανο στο οποίο η ισπανική
κυβέρνηση έχει αναθέσει τη φροντίδα να προµηθεύσει στον
πολίτη µετάφρασή της στη γλώσσα της ανακοίνωσης. Το
Συµβούλιο ενηµερώνει τον ενδιαφερόµενο πολίτη για το
αποσταλέν αντίγραφο. Από τις µεταφράσεις αυτές δεν προκύ-
πτει επ' ουδενί ευθύνη του Συµβουλίου· το γεγονός αυτό
αναφέρεται ρητά στο κείµενο των µεταφράσεων.

3. Εάν ένας Ισπανός πολίτης απευθύνει ανακοίνωση απευθείας
στο Συµβούλιο σε γλώσσα εκ των αναφεροµένων στο σηµείο
1, το Συµβούλιο επιστρέφει αυτή την ανακοίνωση στον
αποστολέα, ενηµερώνοντάς τον ταυτόχρονα για τη δυνατότητα
που διαθέτει να του απευθύνει την εν λόγω ανακοίνωση στη
συγκεκριµένη γλώσσα µέσω του αρµοδίου οργάνου που έχει
διοριστεί προς τούτο από την ισπανική κυβέρνηση.

4. Οι συµβαλλόµενοι στον παρόντα διοικητικό διακανονισµό
δεσµεύονται να θεσπίσουν τα αναγκαία µέτρα ούτως ώστε να
τηρούνται αδιαλείπτως οι κανόνες οι σχετικοί µε το απόρρητο
των ανακοινώσεων τις οποίες αφορά ο παρών διακανονισµός,
συγκεκριµένα δε όσον αφορά τη µετάφραση που πραγµατο-
ποιεί το αρµόδιο όργανο που έχει οριστεί από την ισπανική
κυβέρνηση.

Προφορικές παρεµβάσεις κατά τη διάρκεια συνόδων του
Συµβουλίου

5. Η δυνατότητα να χρησιµοποιούν εκπρόσωποι της Ισπανίας
κατά τη διάρκεια συνόδων του Συµβουλίου και εφόσον είναι
σκόπιµο µία από τις γλώσσες οι οποίες, παράλληλα µε τα
ισπανικά/καστιλλιάνικα, έχουν καθεστώς ανεγνωρισµένο από το
ισπανικό σύνταγµα, υφίσταται υπό τις εξής προϋποθέσεις:

α) Η Μόνιµη Αντιπροσωπεία της Ισπανίας δίνει στη Γενική
Γραµµατεία του Συµβουλίου, στην αρχή κάθε εξαµήνου,
ενδεικτικό κατάλογο των συνόδων του Συµβουλίου για τις
οποίες ενδέχεται να υποβληθεί αίτηση χρησιµοποίησης µιας
των προαναφεροµένων γλωσσών.

β) Η Μόνιµη Αντιπροσωπεία της Ισπανίας κοινοποιεί στη
Γενική Γραµµατεία του Συµβουλίου, επτά τουλάχιστον
εβδοµάδες πριν από τη σύνοδο του Συµβουλίου, το αίτηµα
εκπροσώπου της Ισπανίας για χρησιµοποίηση µιας των
προαναφεροµένων γλωσσών κατά τις προφορικές του
παρεµβάσεις (παθητική διερµηνεία)· η οριστική επιβεβαίωση
της αίτησης δίδεται το αργότερο 14 ηµερολογιακές ηµέρες
πριν από τη σύνοδο του Συµβουλίου.

γ) Κατ' αρχήν δίδεται θετική συνέχεια στην αίτηση, εκτός εάν
η Γενική Γραµµατεία του Συµβουλίου, αφού συµβουλευθεί
την Γ∆ «Κοινή Υπηρεσία ∆ιερµηνείας-Συνεδριάσεων» (SCIC),
πληροφορήσει τη Μόνιµη Αντιπροσωπεία της Ισπανίας ότι
δεν υπάρχουν τα αναγκαία µέσα σε προσωπικό και υλικό.

6. Τα άµεσα και έµµεσα έξοδα της παθητικής διερµηνείας, συµπε-
ριλαµβανοµένου και του ενδεχοµένου ακύρωσης, τα οποία η
Γ∆ SCIC χρεώνει στο Συµβούλιο, καταβάλλονται από τη
Μόνιµη Αντιπροσωπεία της Ισπανίας κατά τα οριζόµενα στα
σηµεία 11 και 12 κατωτέρω.
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∆ηµοσιοποίηση των πράξεων που θεσπίζονται µε συναπόφαση

7. Η ισπανική κυβέρνηση, ή το όργανο που έχει ορίσει προς
τούτο, µπορεί να συντάσσει στις προαναφερόµενες γλώσσες
επικυρωµένες µεταφράσεις των πράξεων της Ευρωπαϊκής
Ένωσης που θεσπίζονται µε συναπόφαση, όπως αυτές δηµο-
σιεύονται στην Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης,
και να τις διαβιβάζει ηλεκτρονικά στη Γενική Γραµµατεία του
Συµβουλίου.

8. Το Συµβούλιο καταχωρεί τις επικυρωµένες αυτές µεταφράσεις
στα αρχεία του και παρέχει αντίγραφά τους κατόπιν αιτήµατος
οιουδήποτε πολίτη της Ένωσης, ει δυνατόν ηλεκτρονικά.

9. Το Συµβούλιο δηµιουργεί µια σύνδεση από τον διαδικτυακό
ιστοτόπο του προς τον ιστοτόπο της ισπανικής κυβέρνησης
όπου διατίθενται οι εν λόγω µεταφράσεις. Στον διαδικτυακό
ιστοτόπο του Συµβουλίου επισηµαίνεται, στις επίσηµες
γλώσσες και στις γλώσσες εργασίας, ότι τα θεσµικά όργανα
της Ένωσης δεν φέρνουν ευθύνη για τις εν λόγω µεταφράσεις,
οι οποίες εξάλλου δεν έχουν νοµική ισχύ.

10. Σε κάθε επικυρωµένη µετάφραση θα εφιστάται η προσοχή στο
γεγονός ότι τα θεσµικά όργανα της Ένωσης δεν φέρουν
ευθύνη για την εν λόγω µετάφραση και ότι αυτή δεν έχει
νοµική ισχύ. Για το σκοπό αυτό θα υπάρχει σχετική
επισήµανση, στη συγκεκριµένη γλώσσα, στην πρώτη σελίδα
κάθε επικυρωµένης µετάφρασης και στην επάνω πλευρά κάθε
µιας από τις σελίδες που ακολουθούν, καθώς και στην αρχική
σελίδα του διαδικτυακού ιστοτόπου της ισπανικής κυβέρνησης
όπου διατίθενται οι µεταφράσεις αυτές.

∆απάνες

11. Η ισπανική κυβέρνηση αναλαµβάνει τις άµεσες ή έµµεσες
δαπάνες που συνεπάγεται η εφαρµογή του παρόντος διοικη-
τικού διακανονισµού για ό,τι αφορά το Συµβούλιο.

12. Για τον σκοπό αυτόν, η Γενική Γραµµατεία του Συµβουλίου
διαβιβάζει ανά εξάµηνο στη Μόνιµη Αντιπροσωπεία της
Ισπανίας λογαριασµό µε λεπτοµερή απαρίθµηση των προαναφε-
ροµένων δαπανών. Το ποσό τους πρέπει να καταβάλλεται από
τη Μόνιµη Αντιπροσωπεία της Ισπανίας εντός µηνός από τη
διαβίβαση αυτή.

Τελικές διατάξεις

13. Ο παρών διακανονισµός τίθεται σε εφαρµογή την ηµεροµηνία
κατά την οποία η ισπανική κυβέρνηση γνωστοποιεί στη Γενική
Γραµµατεία του Συµβουλίου το όργανο που έχει ορίσει για να
πραγµατοποιεί τις µεταφράσεις για τις οποίες γίνεται λόγος
στα σηµεία 1, 2 και 7, υπό τον όρον ότι η Γενική Γραµµατεία
του Συµβουλίου έχει πληροφορήσει την ισπανική κυβέρνηση
ότι τα αναγκαία µέτρα για την εφαρµογή του παρόντος διακα-
νονισµού από τη Γενική Γραµµατεία του Συµβουλίου είναι ήδη
εν ενεργεία.

14. Οι συµβαλλόµενοι µπορούν να αποφασίσουν από κοινού την
αναθεώρηση ή την περάτωση του παρόντος διοικητικού διακα-
νονισµού. Οι συµβαλλόµενοι εξετάζουν τα της ουσιαστικής
του εφαρµογής ένα έτος µετά την έναρξη ισχύος του.
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∆ήλωση της Σλοβακικής ∆ηµοκρατίας σύµφωνα µε το άρθρο 5 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1408/71
του Συµβουλίου της 14ης Ιουνίου 1971 περί εφαρµογής των συστηµάτων κοινωνικής ασφαλίσεως στους

µισθωτούς και τις οικογένειές τους που διακινούνται εντός της Κοινότητας

(2006/C 40/03)

Ι. Η ΝΟΜΟΘΕΣΙΑ ΚΑΙ ΤΑ ΣΥΣΤΗΜΑΤΑ ΠΟΥ ΑΝΑΦΕΡΟΝΤΑΙ ΣΤΟ
ΑΡΘΡΟ 4 ΠΑΡΑΓΡΑΦΟΙ 1 και 2 ΤΟΥ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΥ (ΕΟΚ) ΑΡΙΘ.

1408/71

1. Τοµέας: Ασφάλιση ασθενείας και µητρότητας

— Νόµος αριθ. 140/1998 της 21ης Μαΐου 1998 για φάρµακα
και ιατρο-τεχνολογικά βοηθήµατα, ο οποίος τροποποιεί το
νόµο αριθ. 455/1991 για δραστηριότητες επιτηδευµατιών και
βιοτεχνών όπως τροποποιήθηκε, και τροποποιεί και
συµπληρώνει το νόµο του Εθνικού Συµβουλίου της Σλοβακικής
∆ηµοκρατίας αριθ. 220/1996 για τις διαφηµίσεις

— Νόµος αριθ. 73/1998 της 17ης Φεβρουαρίου 1998 για τους
δηµοσίους υπαλλήλους, µέλη των αστυνοµικών δυνάµεων, της
σλοβακικής υπηρεσίας πληροφοριών, της αστυνοµίας
∆ικαστηρίων και των υπαλλήλων σωφρονιστικών καταστηµάτων
και της αστυνοµίας σιδηροδρόµων, όπως τροποποιήθηκε

— Νόµος αριθ. 461/2003 της 30ής Οκτωβρίου 2003 για την
κοινωνική ασφάλιση, όπως τροποποιήθηκε, ή ο νόµος αριθ.
328/2002 της 29ης Μαΐου 2002 για την κοινωνική ασφάλιση
αστυνοµικών και στρατιωτών, ο οποίος τροποποιεί και
συµπληρώνει ορισµένους νόµους, όπως τροποποιήθηκε

— Νόµος αριθ. 462/2003 της 30ής Οκτωβρίου 2003 για
επίδοµα αποζηµίωσης κατά τη διάρκεια προσωρινής ανικα-
νότητας εργασίας µισθωτού υπαλλήλου, και ο οποίος τροπο-
ποιεί και συµπληρώνει ορισµένους νόµους

— Νόµος αριθ. 576/2004 της 21ης Οκτωβρίου 2004 για
ιατρικές και συναφείς υπηρεσίες, και ο οποίος τροποποιεί και
συµπληρώνει ορισµένους νόµους

— Νόµος αριθ. 577/2004 της 21ης Οκτωβρίου 2004 για την
ιατρική περίθαλψη που καλύπτεται από το εθνικό σύστηµα
υγείας και την επιστροφή δαπανών για υπηρεσίες συναφείς µε
την ιατρική περίθαλψη, όπως τροποποιήθηκε από µεταγενέ-
στερες ρυθµίσεις

— Νόµος αριθ. 578/2004 της 21ης Οκτωβρίου 2004 για τους
υπευθύνους παροχής ιατρικής περίθαλψης, τους εργαζοµένους
στον τοµέα της υγείας και τις επαγγελµατικές οργανώσεις του
κλάδου υγείας, και ο οποίος τροποποιεί και συµπληρώνει
ορισµένους νόµους, όπως τροποποιήθηκε από µεταγενέστερες
ρυθµίσεις

— Νόµος αριθ. 579/2004 της 21ης Οκτωβρίου 2004 για τις
ιατρικές υπηρεσίες επειγόντων περιστατικών και ο οποίος
τροποποιεί και συµπληρώνει ορισµένους νόµους

— Νόµος αριθ. 580/2004 της 21ης Οκτωβρίου 2004 για την
ιατρική ασφάλιση και ο οποίος τροποποιεί και συµπληρώνει το
νόµο αριθ. 95/2002 για τον ασφαλιστικό κλάδο καθώς και
ορισµένους νόµους, όπως τροποποιήθηκε

— Νόµος αριθ. 581/2004 της 21ης Οκτωβρίου 2004 για τις
εταιρείες ιατρικής ασφάλισης και την εποπτεία της ιατρικής
περίθαλψης, και ο οποίος τροποποιεί και συµπληρώνει ορισµέ-
νους νόµους, όπως τροποποιήθηκε

2. Παροχές αναπηρίας

— Νόµος αριθ. 461/2003 της 30ής Οκτωβρίου 2003 για την
κοινωνική ασφάλιση, όπως τροποποιήθηκε, ή ο νόµος αριθ.
328/2002 της 29ης Μαΐου 2002 για την κοινωνική ασφάλιση
αστυνοµικών και στρατιωτών και ο οποίος τροποποιεί και
συµπληρώνει ορισµένους νόµους, όπως τροποποιήθηκε

3. Παροχές γήρατος

— Νόµος αριθ. 461/2003 της 30ής Οκτωβρίου 2003 για την
κοινωνική ασφάλιση, όπως τροποποιήθηκε, ή ο νόµος αριθ.
328/2002 της 29ης Μαΐου 2002 για την κοινωνική ασφάλιση
αστυνοµικών και στρατιωτών και ο οποίος τροποποιεί και
συµπληρώνει ορισµένους νόµους, όπως τροποποιήθηκε

— Νόµος αριθ. 43/2004 της 20ής Ιανουαρίου 2004 για αποτα-
µιεύσεις για σύνταξη γήρατος και ο οποίος τροποποιεί και
συµπληρώνει ορισµένους νόµους

— Νόµος αριθ. 410/2004 της 25ης Ιουνίου 2004 για την
καταβολή εφάπαξ επιδόµατος σε συνταξιούχους το 2004 και ο
οποίος τροποποιεί το νόµο για το ελάχιστο προς το ζην
εισόδηµα.

— Νόµος αριθ. 100/1988 της 16ης Ιουνίου 1988 για την
κοινωνική ασφάλιση, όπως τροποποιήθηκε — καταργήθηκε από
1ης Ιανουαρίου 2004· αφορά συντάξεις που συνιστούν
µοναδική πηγή εισοδήµατος και χορηγήθηκαν πριν από την 1η
Ιανουαρίου 2004, όπως αναφέρεται στο παράρτηµα IIα του
κανονισµού του ΣΥµβουλίου (ΕΟΚ) αριθ. 1408/71

4. Παροχές επιζώντων

— Νόµος αριθ. 461/2003 της 30ής Οκτωβρίου 2003 για την
κοινωνική ασφάλιση, όπως τροποποιήθηκε, ή ο νόµος αριθ.
328/2002 της 29ης Μαΐου 2002 για την κοινωνική ασφάλιση
αστυνοµικών και στρατιωτών και ο οποίος τροποποιεί και
συµπληρώνει ορισµένους νόµους, όπως τροποποιήθηκε

— Νόµος αριθ. 43/2004 της 20ής Ιανουαρίου 2004 για αποτα-
µιεύσεις για σύνταξη γήρατος και ο οποίος τροποποιεί και
συµπληρώνει ορισµένους νόµους

5. Εργατικά ατυχήµατα και επαγγελµατικές ασθένειες

— Νόµος αριθ. 461/2003 της 30ής Οκτωβρίου 2003 για την
κοινωνική ασφάλιση, όπως τροποποιήθηκε, ή ο νόµος αριθ.
328/2002 της 29ης Μαΐου 2002 για την κοινωνική ασφάλιση
αστυνοµικών και στρατιωτών και ο οποίος τροποποιεί και
συµπληρώνει ορισµένους νόµους, όπως τροποποιήθηκε

— Νόµος αριθ. 73/1998 της 17ης Φεβρουαρίου 1998 για τους
δηµοσίους υπαλλήλους, µέλη των αστυνοµικών δυνάµεων, της
σλοβακικής υπηρεσίας πληροφοριών, της αστυνοµίας
∆ικαστηρίων και των υπαλλήλων σωφρονιστικών καταστηµάτων
και της αστυνοµίας σιδηροδρόµων, όπως τροποποιήθηκε
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6. Επιδόµατα ανεργίας

— Νόµος αριθ. 461/2003 της 30ής Οκτωβρίου 2003 για την
κοινωνική ασφάλιση, όπως τροποποιήθηκε

— Νόµος αριθ. 5/2004 της 4ης ∆εκεµβρίου 2003 για τις
υπηρεσίες απασχόλησης και ο οποίος τροποποιεί και
συµπληρώνει ορισµένους νόµους, όπως τροποποιήθηκε

— Νόµος αριθ. 73/1998 της 17ης Φεβρουαρίου 1998 για τους
δηµοσίους υπαλλήλους, µέλη των αστυνοµικών δυνάµεων, της
σλοβακικής υπηρεσίας πληροφοριών, της αστυνοµίας
∆ικαστηρίων και των υπαλλήλων σωφρονιστικών καταστηµάτων
και της αστυνοµίας σιδηροδρόµων, όπως τροποποιήθηκε

7. Οικογενειακές παροχές

— Νόµος αριθ. 235/1998 της 1ης Ιουλίου 1998 για επίδοµα
τοκετού και επιδόµατα σε γονείς 3 ή περισσοτέρων παιδιών που
γεννήθηκαν ταυτόχρονα ή οι οποίοι απέκτησαν δίδυµα πάνω
από µία φορά σε δύο χρόνια, όπως τροποποιήθηκε

— Νόµος αριθ. 236/1998 της 1ης Ιουλίου 1998 για επίδοµα
παιδιού για το στρατιωτικό προσωπικό, όπως τροποποιήθηκε

— Νόµος αριθ. 265/1998 της 1ης Ιουλίου 1998 για τους
ασκούντες την κηδεµονία και τα συναφή επιδόµατα, όπως
τροποποιήθηκε

— Νόµος αριθ. 280/2002 της 16ης Μαΐου 2002 για γονικό
επίδοµα, όπως τροποποιήθηκε

— Νόµος αριθ. 600/2003 της 6ης Νοεµβρίου 2003 για επίδοµα
παιδιού και ο οποίος τροποποιεί και συµπληρώνει το νόµο αριθ.
461/2003 για την κοινωνική ασφάλιση, όπως τροποποιήθηκε

8. Επίδοµα θανάτου

— Νόµος αριθ. 238/1998 της 1ης Ιουλίου 1998 για επίδοµα
κηδείας, όπως τροποποιήθηκε, ή ο νόµος αριθ. 328/2002 της
29ης Μαΐου 2002 για την κοινωνική ασφάλιση αστυνοµικών
και στρατιωτών και ο οποίος τροποποιεί και συµπληρώνει
ορισµένους νόµους, όπως τροποποιήθηκε.

II. ΕΛΑΧΙΣΤΕΣ ΠΑΡΟΧΕΣ ΠΟΥ ΑΝΑΦΕΡΟΝΤΑΙ ΣΤΟ ΑΡΘΡΟ 50
ΤΟΥ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΥ (ΕΟΚ) ΑΡΙΘ. 1408/71

Μη εφαρµοστέα διάταξη

III. ΠΑΡΟΧΕΣ ΠΟΥ ΑΝΑΦΕΡΟΝΤΑΙ ΣΤΑ ΑΡΘΡΑ 77 ΚΑΙ 78 ΤΟΥ
ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΥ (ΕΟΚ) ΑΡΙΘ. 1408/71

1. Παροχές που αναφέρονται στο άρθρο 77

— Νόµος αριθ. 235/1998 της 1ης Ιουλίου 1998 για επίδοµα
τοκετού και επιδόµατα σε γονείς 3 ή περισσοτέρων παιδιών που
γεννήθηκαν ταυτόχρονα ή οι οποίοι απέκτησαν δίδυµα πάνω
από µία φορά σε δύο χρόνια, όπως τροποποιήθηκε

— Νόµος αριθ. 600/2003 της 6ης Νοεµβρίου 2003 για επίδοµα
παιδιού και ο οποίος τροποποιεί και συµπληρώνει το νόµο αριθ.
461/2003 για την κοινωνική ασφάλιση, όπως τροποποιήθηκε

2. Παροχές που αναφέρονται στο άρθρο 78

— Νόµος αριθ. 461/2003 της 30ής Οκτωβρίου 2003 για την
κοινωνική ασφάλιση, όπως τροποποιήθηκε, ή ο νόµος αριθ.
328/2002 της 29ης Μαΐου 2002 για την κοινωνική ασφάλιση
αστυνοµικών και στρατιωτών και ο οποίος τροποποιεί και
συµπληρώνει ορισµένους νόµους, όπως τροποποιήθηκε

— Νόµος αριθ. 235/1998 της 1ης Ιουλίου 1998 για επίδοµα
τοκετού και επιδόµατα σε γονείς 3 ή περισσοτέρων παιδιών που
γεννήθηκαν ταυτόχρονα ή οι οποίοι απέκτησαν δίδυµα πάνω
από µία φορά σε δύο χρόνια, όπως τροποποιήθηκε

— Νόµος αριθ. 600/2003 της 6ης Nοεµβρίου 2003 για επίδοµα
παιδιού και ο οποίος τροποποιεί και συµπληρώνει το νόµο αριθ.
461/2003 για την κοινωνική ασφάλιση, όπως τροποποιήθηκε

IV. ΕΙ∆ΙΚΕΣ ΠΑΡΟΧΕΣ ΜΗ ΑΝΤΑΠΟ∆ΟΤΙΚΟΥ ΤΥΠΟΥ ΠΟΥ
ΑΝΑΦΕΡΟΝΤΑΙ ΣΤΟ ΑΡΘΡΟ 4 ΠΑΡΑΓΡΑΦΟΣ 2 ΣΤΟΙΧΕΙΟ Α)

ΤΟΥ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΥ (ΕΟΚ) ΑΡΙΘ. 1408/71

Μη εφαρµοστέα διάταξη
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ΕΠΙΤΡΟΠΗ

Ισοτιµίες του ευρώ (1)

16 Φεβρουαρίου 2006

(2006/C 40/04)

1 ευρώ =

Νοµισµατική µονάδα Ισοτιµία

USD δολάριο ΗΠΑ 1,1858

JPY ιαπωνικό γιεν 140,11

DKK δανική κορόνα 7,4663

GBP λίρα στερλίνα 0,68425

SEK σουηδική κορόνα 9,3940

CHF ελβετικό φράγκο 1,5588

ISK ισλανδική κορόνα 75,66

NOK νορβηγική κορόνα 8,1070

BGN βουλγαρικό λεβ 1,9558

CYP κυπριακή λίρα 0,5745

CZK τσεχική κορόνα 28,360

EEK εσθονική κορόνα 15,6466

HUF ουγγρικό φιορίνι 250,93

LTL λιθουανικό λίτας 3,4528

LVL λεττονικό λατ 0,6961

MTL µαλτέζικη λίρα 0,4293

PLN πολωνικό ζλότι 3,7633

RON ρουµανικό λέι 3,5200

Νοµισµατική µονάδα Ισοτιµία

SIT σλοβενικό τόλαρ 239,47

SKK σλοβακική κορόνα 37,370

TRY τουρκική λίρα 1,5783

AUD αυστραλιανό δολάριο 1,6090

CAD καναδικό δολάριο 1,3742

HKD δολάριο Χονγκ Κονγκ 9,2025

NZD νεοζηλανδικό δολάριο 1,7666

SGD δολάριο Σιγκαπούρης 1,9422

KRW νοτιοκορεατικό γουόν 1 155,62

ZAR νοτιοαφρικανικό ραντ 7,2287

CNY κινεζικό γιουάν 9,5451

HRK κροατικό κούνα 7,2900

IDR ινδονησιακή ρουπία 10 936,04

MYR µαλαισιανό ρίγκιτ 4,412

PHP πέσο Φιλιππινών 61,187

RUB ρωσικό ρούβλι 33,5150

THB ταϊλανδικό µπατ 46,738
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Συνοπτικό δελτίο κοινοποιούµενο από τα κράτη µέλη σχετικά µε τις κρατικές ενισχύσεις που χορη-
γούνται σύµφωνα µε τον κανονισµό (ΕΚ) 1595/2004 της Επιτροπής, της 8ης Σεπτεµβρίου 2004, όσον
αφορά την εφαρµογή των άρθρων 87 και 88 της Συνθήκης ΕΚ στις κρατικές ενισχύσεις προς µικρές και
µεσαίες επιχειρήσεις που δραστηριοποιούνται στην παραγωγή, µεταποίηση και εµπορία προϊόντων

αλιείας

(2006/C 40/05)

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

Αριθµός ενίσχυσης: XF 4/2005

Κράτος µέλος: Ιταλία

Τίτλος του καθεστώτος ενίσχυσης: Συµφωνία προγράµµατος
που συνήφθη µεταξύ της Βενετίας και τον οργανισµών του τοµέα
(Federcoopesca, Lega pesca e AGCI), που αντιπροσωπεύουν
ολόκληρο τον επαγγελµατικό αλιευτικό τοµέα της Βενετίας

Νοµική βάση: Normative di riferimento: Legge n. 41 del
17.2.82 — VIo Piano Triennale della Pesca e dell'Acquacoltura
2000-2002, approvato con Decreto Ministeriale 25 maggio
2000 (GU del 27 luglio 2000, n. 174)

∆απάνη (συνολική και κατ' έτος):

Οι συνολικοί χρηµατοδοτικοί πόροι για την εκτέλεση της Προγραµ-
µατικής συµφωνίας ανέρχονται στο συνολικό ποσό των
1 113 606,00 EUR. Οι πόροι αυτοί χορηγήθηκαν στον περιφε-
ρειακό ισολογισµό µε το κονδύλι αριθ. 100038 «Spese per gli
interventi previsti dal VIo Piano Triennale della Pesca e
dell'Acquacoltura 2000-2003 di cui alla Legge 17.2.198» µε τα
υπουργικά διατάγµατα της 29ης ∆εκεµβρίου 2000 και της 1ης
Αυγούστου 2002 (για τα έτη 2000 και 2001 αντιστοίχως).

∆εδοµένης της διετούς διάρκειας του καθεστώτος ενίσχυσης, το
ποσό κατ'έτος ανέρχεται σε 556 803,00 EUR περίπου

Ένταση της ενίσχυσης: Το ποσοστό της ενίσχυσης που χορη-
γείται στους περιφερειακούς δικαιούχους των ενώσεων Federcoo-
pesca, Lega pesca και AGCI Pesca για την εκτέλεση των πρωτο-
βουλιών που προβλέπονται στην Προγραµµατική συµφωνία
ανέρχεται σε 100 % των επιλέξιµων δαπανών ως δαπανών που
πραγµατοποιούνται από συλλογικές οντότητες για την πραγµατο-
ποίηση δράσεων συλλογικού ενδιαφέροντος των οποίων τα
αποτελέσµατα γνωστοποιούνται στο κοινό

Ηµεροµηνία εφαρµογής: Ηµεροµηνία ένραξης εφαρµογής είναι η
ηµεροµηνία δηµοσίευσης της εν λόγω κρατικής ενίσχυσης στην
Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης

∆ιάρκεια του καθεστώτος: δύο έτη

Στόχοι της ενίσχυσης:

— αλιευτικοί πόροι και έλεγχος των δραστηριοτήτων αλιείας:

δράσεις µε σκοπό την ευαισθητοποίηση των επαγγελµατιών
αλιέων του Veneto σε επίκαιρα περιβαλλοντικά ζητήµατα µέσω
τακτικής ενηµέρωσης και κατάρτισης σε θέµατα που αφορούν
τον κλάδο όσον αφορά την µείωση της έντασης της αλιείας·

— διαφήµιση και προώθηση προϊόντων:

διοργάνωση και συµµετοχή σε εµπορικές εκθέσεις και συνέδρια,
παραγωγή ενηµερωτικού υλικού (π.χ. cd rom, αφίσες, δηµο-
σιεύσεις)·

— έρευνα και ανάπτυξη:

δράσεις µε σκοπό την προοδευτική κατάργηση της αλιευτικής
έντασης στην παράκτια ζώνη µέσω της προώθησης και
παγίωσης συναφών δραστηριοτήτων ή/και δραστηριοτήτων
εναλλακτικών ως προς την αλιεία, ξεκινώντας από τις αλιευτικές
δραστηριότητες αναψυχής και τις βιολογικές ιχθυοκαλλιέργειες.

Οι ανωτέρω στόχοι ευθυγραµµίζονται µε τους στόχους που έθεσε
πρόσφατα η κοινοτική πολιτική σε θέµατα αλιείας και ιχθυοκαλ-
λιέργειας

Επιλέξιµες δαπάνες που καλύπτονται από το καθεστώς:

Οι πρωτοβουλίες βασίζονται στις κατηγορίες ενισχύσεων που
προβλέπονται στο άρθρο 4 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1595/2004
(Ενισχύσεις σε οµάδες ή ενώσεις παραγωγών και σε επιχειρήσεις
του κλάδου).

Οι επιλέξιµες δαπάνες σύµφωνα µε τις οποίες υπολογίζεται η
ενίσχυση βασίζονται στις διατάξεις του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
2792/99, του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.1685/2000 [όπως τροπο-
ποιήθηκε µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 448/2004] και του κανο-
νισµού (ΕΚ) αριθ. 438/2001.

Η παροχή υπηρεσιών τεχνικο-οικονοµικής βοήθειας και συµβουλευ-
τικών υπηρεσιών είναι, µεταξύ άλλων, σύµφωνοι µε τις παραγρά-
φους 2.1.1 και 2.1.2. της απόφασης 2001/C/19/05 της Επιτ-
ροπής.

Το προβλεπόµενο ποσό για την πραγµατοποίηση των πρωτο-
βουλιών δεν υπερβαίνει τα απολύτως αναγκαία για την επίτευξη
των καθορισµένων στόχων.

Οι ενισχύσεις για την τεχνική και οικονοµική κατάρτιση των αλιέων,
οι ενισχύσεις για τη διάδοση νέων τεχνικών και η οικονοµικο-
τεχνική ενίσχυση έχουν ως τελικό στόχο αποκλειστικά την ευαισθη-
τοποίηση της κατηγορίας των επαγγελµατιών αλιέων σε θέµατα
αειφόρου διαχείρισης και διατήρησης των αλιευτικών πόρων µε
σηµαντικό θετικό αντίκτυπο σε περιβαλλοντικό επίπεδο.

Επιτρέπεται η στήριξη µεµονωµένων επιχειρήσεων (αυτές
δικαιούνται µόνο την επιστροφή δαπανών στις οποίες προέβησαν
για την εκτέλεση προγραµµατισµένων δραστηριοτήτων)

Πληροφορίες και επεξηγήσεις σχετικά µε την ενίσχυση:

Προγραµµατική συµφωνία µεταξύ της αρχής της Περιφέρειας
Veneto και των περιφερειακών επαγγελµατικών οργανώσεων της
Federcoopesca, Lega pesca και AGCI που εκπροσωπούν τα δύο
σκέλη της επαγγελµατικής αλιείας στην περιφέρεια.
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Η εφαρµογή της εν λόγω συµφωνίας σε περιφερειακή βάση έχει ως
νοµοθετικό υπόβαθρο τον νόµο αριθ. 41 της 17.2.1982 και το
VIo τριετές πρόγραµµα αλιείας και ιχθυοκαλλιέργειας 2000-2002,
το οποίο εγκρίθηκε µε το υπουργικό διάταγµα της 25ης Μαΐου
2000 (Ε.Ε. της 27ης Ιουλίου 2000, αριθ. 174). Η χρηµατοδοτική
κάλυψη της συµφωνίας διασφαλίζεται µε κρατικούς πόρους που
µεταφέρθηκαν στην Περιφέρεια Veneto (µε τα υπουργικά διατάγ-
µατα της 29.12.2000 και της 1.8.2002).

Τα προβλεπόµενα στην παρούσα Προγραµµατική συµφωνία µέτρα
είναι σύµφωνα µε τα µέτρα της παραγράφου 2 του άρθρου 15 —
ενέργειες των επαγγελµατιών του κλάδου — του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 2792/99. Στην εν λόγω παράγραφο πράγµατι προβλέπεται
ότι «Τα κράτη µέλη µπορούν να ενθαρρύνουν βραχυπρόθεσµες
ενέργειες συλλογικού ενδιαφέροντος, οι οποίες υπερβαίνουν
κανονικά το πεδίο των ενεργειών των ιδιωτικών επιχειρήσεων, που
τίθενται σε εφαρµογή µε την ενεργό συµµετοχή των ίδιων των επαγ-
γελµατιών του κλάδου ή από οργανώσεις που ενεργούν εξ
ονόµατος των παραγωγών ή από άλλες οργανώσεις που έχουν
αναγνωρισθεί από την αρχή διαχείρισης, και συµβάλλουν στην
υλοποίηση των στόχων της κοινής αλιευτικής πολιτικής.»

Η ενίσχυση αποτελεί µεταφορά των κατευθύνσεων του νόµου αριθ.
41/82 και των τριετών προγραµµάτων για την αλιεία και την
υδατοκαλλιέργεια που τον ακολούθησαν, όπου οι επαγγελµατικές
ενώσεις του κλάδου της αλιείας θεωρούνται φορείς εφαρµογής των
προγραµµατικών συµφωνιών των οποίων κύριοι στόχοι είναι:

— η αξιοποίηση των αλιευτικών προϊόντων της περιφέρειας·

— η διατήρηση και αύξηση της απασχόλησης·

— η προστασία των βιολογικών πόρων της παράκτιας ζώνης.

Η εφαρµογή σε περιφερειακό επίπεδο των προγραµµατικών
συµφωνιών που προβλέπονται στην προαναφερόµενη εθνική νοµο-
θεσία αιτιολογείται, µεταξύ άλλων, λόγω:

— της ιδιαίτερης ιστορικής και κοινωνικής σηµασίας που έλαβε
στην περιφέρεια Veneto το συνεταιριστικό κίνηµα στον κλάδο
της επαγγελµατικής αλιείας, τόσο από άποψη αντιπροσωπευτι-
κότητας του συνόλου του επιχειρηµατικού φάσµατος όσο και
από άποψη οικονοµικής σπουδαιότητας·

— της αναγκαιότητας να παγιωθεί ο ρόλος των ενώσεων ως
οντοτήτων ικανών να κατευθύνουν και να διαχειριστούν τις
διαδικασίες αναδιάρθρωσης των επιχειρήσεων, λαµβάνοντας
υπόψη τις προτεραιότητες που προβλέπει το Έκτο τριετές
πρόγραµµα για την αλιεία·

— της αναγκαιότητας να µεταφερθούν στις ίδιες τις ενώσεις µια
σειρά από πρακτικές λειτουργίες στο πεδίο των υπηρεσιών για
την παραγωγή (προώθηση, διάδοση, βοήθεια για την ανάπτυξη)
προς όφελος του συνόλου των επαγγελµατιών αλιέων, έως ότου
καταστεί δυνατή η δηµιουργία κέντρων εξουσιοδοτηµένων για
την παροχή βοήθειας — κατ'αναλογία µε το σύστηµα
υπηρεσιών κατά περιοχές που έχει πλέον εδραιωθεί στο γεωρ-
γικό κλάδο.

Οι δικαιούχες επαγγελµατικές ενώσεις οφείλουν να διαβιβάσουν
στην αρµόδια περιφερειακή τεχνική υπηρεσία, εντός της προθεσµίας
που προβλέπεται στην Προγραµµατική συµφωνία:

— ετήσια προγράµµατα δραστηριότητας, προς αξιολόγηση και
έγκριση από την περιφερειακή αρχή, µαζί µε βεβαιώσεις που
αφορούν την πραγµατική επιχειρησιακή δυναµικότητα·

— εξαµηνιαίες τεχνικές εκθέσεις για την κατάσταση προόδου της
εγκεκριµένης Προγραµµατικής συµφωνίας (πραγµατοποιη-
θείσες δαπάνες· ενδιάµεσα αποτελέσµατα· κάθε άλλη πληρο-
φορία σχετική µε τον τριµηνιαίο έλεγχο των εργασιών που
πραγµατοποιήθηκαν)·

— τελικές τεχνικές εκθέσεις (και αντίστοιχες λογιστικές κατασ-
τάσεις) εντός 15 ηµερών από την ολοκλήρωση των ετήσιων
προγραµµάτων δραστηριότητας που προβλέπονται στην Προ-
γραµµατική συµφωνία, µαζί µε τα ανάλογα δικαιολογητικά
(εξοφληµένα τιµολόγια και αντίγραφα των τραπεζικών συναλ-
λαγών πληρωµής των τιµολογίων)

Αρµόδια περιφερειακή αρχή:

Regione Veneto — Segreteria del Settore Primario
Unità Complessa Politiche Faunistico-Venatorie e della Pesca
Via Torino 110 — I-30172 Mestre — Venezia;

Τηλέφωνο γραµµατείας της Unità Complessa Politiche Fauni-
stico-Venatorie e della Pesca:

(39-41) 279 55 30, φαξ (39-41) 279 55 04
e-mail: cacciapesca@regione.veneto.it,

Αρµόδιος υπεύθυνος:

Dr. Mario Richieri [τηλ. (39-41) 279 55 81]
Ηλεκτρονική διεύθυνση: mario.richieri@regione.veneto.it,

Αρµόδιος υπάλληλος:

Dr. Diego Tessari [τηλ. (39-41) 279 55 15]
Ηλεκτρονική διεύθυνση: diego.tessari@regione.veneto.it.
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Προηγούµενη γνωστοποίηση συγκέντρωσης

(Υπόθεση COMP/M.4138 — DZ Equity/L-Bank/Hornschuch)

Υπόθεση υποψήφια για απλοποιηµένη διαδικασία

(2006/C 40/06)

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

1. Στις 9 Φεβρουαρίου 2006, η Επιτροπή έλαβε γνωστοποίηση µιας προτεινόµενης συγκέντρωσης σύµφωνα µε
το άρθρο 4 του κανονισµού (EK) αριθ. 139/2004 του Συµβουλίου (1) µε την οποία οι επιχειρήσεις DZ Equity
Partner GmbH («DZ Equity», Γερµανία), που ελέγχεται από την DZ Bank AG («DZ Bank», Γερµανία), και Lande-
skreditbank Baden-Württemberg — Förderbank («L-Bank», Γερµανία) αποκτούν µε την έννοια του άρθρου 3
παράγραφος 1 στοιχείο β9 του κανονισµού του Συµβουλίου κοινό έλεγχο της επιχείρησης Konrad Hornschuch
AG («Hornschuch», Γερµανία) µε αγορά µετοχών.

2. Οι επιχειρηµατικές δραστηριότητες των εν λόγω επιχειρήσεων είναι:

— για την DZ Equity: χρηµατοδότηση µεσαίων επιχειρήσεων µε επενδύσεις,

— για την DZ Bank: συνεταιριστική και εµπορική τράπεζα,

— για την L-Bank: κρατική τράπεζα του Οµόσπονδου Κράτους της Βάδης-Βυρτεµβέργης (Γερµανία),

— για την Hornschuch: κατασκευή και εµπορία ταινιών, καλυµµάτων και υποστρωµάτων για τους τελικούς
πελάτες και τη βιοµηχανία.

3. Κατά την προκαταρκτική εξέταση, η Επιτροπή διαπιστώνει ότι η γνωστοποιηθείσα συναλλαγή θα µπορούσε
να εµπέσει στο πεδίο εφαρµογής του κανονισµού (EK) αριθ. 139/2004. Εντούτοις, επιφυλάσσεται να λάβει τελική
απόφαση επί του σηµείου αυτού. Σύµφωνα µε την ανακοίνωση της Επιτροπής σχετικά µε µια απλοποιηµένη διαδι-
κασία αντιµετώπισης ορισµένων συγκεντρώσεων βάσει του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 139/2004 του Συµβουλίου (2)
σηµειώνεται ότι η παρούσα υπόθεση είναι υποψήφια για να αντιµετωπιστεί βάσει της διαδικασίας που προβλέπεται
στην ανακοίνωση.

4. Η Επιτροπή καλεί τους ενδιαφερόµενους τρίτους να υποβάλουν οποιεσδήποτε παρατηρήσεις για την προτει-
νόµενη συγκέντρωση στην Επιτροπή.

Οι παρατηρήσεις πρέπει να φθάσουν στην Επιτροπή το αργότερο εντός δέκα ηµερών από την ηµεροµηνία της
παρούσας δηµοσίευσης, µε την αναφορά COMP/M.4138 — DZ Equity/L-Bank/Hornschuch. Οι παρατηρήσεις
µπορούν να σταλούν στην Eπιτροπή µε φαξ [αριθµός (32-2) 296 43 01 ή 296 72 44] ή ταχυδροµικά στην
ακόλουθη διεύθυνση:

Επιτροπή των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων
Γ∆ Ανταγωνισµού
Merger Registry
J-70
B-1049 Bruxelles.
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Μη διατύπωση αντιρρήσεων σχετικά µε κοινοποιηθείσα συγκέντρωση

(Υπόθεση COMP/M.3865 — Trinecke/VVT)

(2006/C 40/07)

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

Στις 21 Σεπτεµβρίου 2005, η Επιτροπή αποφάσισε να µη διατυπώσει αντιρρήσεις για την παραπάνω κοινοποιη-
θείσα συγκέντρωση και να την κηρύξει συµβατή µε την κοινή αγορά. Η απόφαση βασίζεται στο άρθρο 6 παρά-
γραφος 1 στοιχείο β) του κανονισµού (EΚ) αριθ. 139/2004 του Συµβουλίου. Το πλήρες κείµενο της απόφασης
διατίθεται µόνο στην αγγλική γλώσσα και θα δηµοσιευθεί µετά την απάλειψη τυχόν επιχειρηµατικών απορρήτων
που περιέχει. Θα διατίθεται:

— από τον δικτυακό τόπο του Europa για τον ανταγωνισµό (http://europa.eu.int/comm/competition/mergers/
cases/). Στον τόπο αυτό προσφέρονται διάφορα εργαλεία για τον εντοπισµό των µεµονωµένων υποθέσεων
συγκεντρώσεων, όπως ευρετήρια µε τις εταιρείες, τους αριθµούς υποθέσεων, τις ηµεροµηνίες και τους διάφο-
ρους κλάδους,

— σε ηλεκτρονική µορφή στον δικτυακό τόπο του EUR-Lex µε τον αριθµό εγγράφου 32005M3865. Το EUR-
Lex είναι δικτυακός τόπος που δίνει πρόσβαση στην κοινοτική νοµοθεσία (http://europa.eu.int/eur-lex/lex).
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Ανακοίνωση για τη λήξη ορισµένων µέτρων αντιντάµπινγκ

(2006/C 40/08)

Μετά τη δηµοσίευση ανακοίνωσης για την επικείµενη λήξη ισχύος των µέτρων (1), για την οποία δεν λήφθηκε
καµία αίτηση επανεξέτασης, η Επιτροπή κοινοποιεί ότι τα προαναφερόµενα µέτρα αντιντάµπινγκ πρόκειται να
λήξουν σύντοµα.

Η ανακοίνωση αυτή δηµοσιεύεται σύµφωνα µε το άρθρο 11 παράγραφος 2 του κανονισµού (EK) αριθ. 384/96
του Συµβουλίου (2), της 22ας ∆εκεµβρίου 1995 για την άµυνα κατά των εισαγωγών που αποτελούν αντικείµενο
ντάµπινγκ εκ µέρους χωρών µη µελών της Ευρωπαϊκής Κοινότητας.

Προϊόν
Χώρα καταγωγής ή

εξαγωγής
Μέτρα Παραποµπή

Ηµεροµηνία
λήξης

Μαγνητικοί δίσκοι
(µικροδίσκοι 3,5'')

Χονγκ Κονγκ
∆ηµοκρατία της
Κορέα

∆ασµός αντιντά-
µπινγκ

Κανονισµός (EK) αριθ. 311/2002
του Συµβουλίου (ΕΕ L 50 της
21.2.2002, σ. 13)

22.2.2006

Μαγνητικοί δίσκοι
(µικροδίσκοι 3,5'')

Λαϊκή ∆ηµοκρατία
της Κίνας
Ιαπωνία

∆ασµός αντιντά-
µπινγκ

Κανονισµός (EK) αριθ. 312/2002
του Συµβουλίου (ΕΕ L 50 της
21.2.2002, σ. 24)

22.2.2006
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III

(Πληροφορίες)

ΕΠΙΤΡΟΠΗ

ΠΡΟΣΚΛΗΣΗ ΥΠΟΒΟΛΗΣ ΠΡΟΤΑΣΕΩΝ — eTEN 2006/1

(2006/C 40/09)

1. ΣΤΟΧΟΙ ΚΑΙ ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ

eTEN αποκαλείται το πρόγραµµα της Ευρωπαϊκής Κοινότητας που
έχει σκοπό να συµβάλει στην εγκατάσταση υπηρεσιών που
βασίζονται σε δίκτυα τηλεπικοινωνιών (ηλ-υπηρεσιών) προς το
δηµόσιο συµφέρον και µε διευρωπαϊκή διάσταση. Πληροφορίες
σχετικά µε το πρόγραµµα eTEN διατίθενται στον δικτυακό τόπο
του προγράµµατος:

http://europa.eu.int/eten

Κατ' εφαρµογή του προγράµµατος εργασιών eTEN για το 2006, η
Επιτροπή καλεί µε την παρούσα πρόσκληση κοινοπραξίες να υποβά-
λουν προτάσεις για τους ακόλουθους τύπους δράσεων και
καλύπτοντας ένα ή περισσότερα από τα ακόλουθα θέµατα:

Τύποι δράσεων:

1. Αρχική εγκατάσταση

2. Επικύρωση στην αγορά

Θέµατα:

Οι προτάσεις πρέπει να αφορούν ένα ή περισσότερα από τα
ακόλουθα θέµατα που προσδιορίζονται στο πρόγραµµα εργασιών
eTEN για το 2006

1. ηλε-διακυβέρνηση (eGovernment)

2. ηλ-υγεία (eHealth)

3. ηλ-ένταξη (eInclusion)

4. ηλε-µάθηση (eLearning)

5. Εµπιστοσύνη και ασφάλεια (Trust & Security)

6. Υπηρεσίες υποστήριξης των ΜΜΕ

2. ΕΠΙΛΕΞΙΜΟΤΗΤΑ ΚΟΙΝΟΠΡΑΞΙΩΝ

∆ικαίωµα υποβολής προτάσεων βάσει της παρούσας πρόσκλησης
έχουν νοµικές οντότητες από τα 25 κράτη µέλη της ΕΕ, τη Βουλ-
γαρία και τη Ρουµανία· δικαίωµα υποβολής προτάσεων µπορεί να
έχουν και νοµικές οντότητες εγκατεστηµένες στην Ισλανδία, το
Λιχτενστάιν και τη Νορβηγία, δεδοµένου ότι οι χώρες αυτές
αποτελούν συµβαλλόµενα µέρη της συµφωνίας για τον ΕΟΧ, υπό
τον όρο της έγκαιρης θέσπισης της νοµικής βάσης που απαιτείται
για τον σκοπό αυτό (1). Νοµικές οντότητες από άλλες χώρες
δύνανται να συµµετάσχουν κατά περίπτωση, εφόσον η συµµετοχή

αυτή θεωρείται ότι έχει ιδιαίτερο ενδιαφέρον, χωρίς ωστόσο να
λάβουν κοινοτική χρηµατοδότηση.

3. ΑΞΙΟΛΟΓΗΣΗ ΚΑΙ ΕΠΙΛΟΓΗ

Οι προτάσεις που θα παραληφθούν θα αξιολογηθούν από την
Επιτροπή µε τη βοήθεια ανεξάρτητων εµπειρογνωµόνων. Τα
κριτήρια αξιολόγησης που θα χρησιµοποιηθούν ορίζονται στο
πρόγραµµα εργασιών eTEN. Όσες προτάσεις προκριθούν θα κατα-
ταγούν ανάλογα µε την ποιότητά τους.

Η διαδικασία αξιολόγησης των αιτήσεων επιχορήγησης από την
Επιτροπή καθορίζεται στον δηµοσιονοµικό κανονισµό που εφαρµό-
ζεται στον γενικό προϋπολογισµό των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

4. ΚΟΙΝΟΤΙΚΗ ΧΡΗΜΑΤΟ∆ΟΤΙΚΗ ΣΤΗΡΙΞΗ

Η χρηµατοδότηση που θα παραχωρηθεί στις επιλεγείσες προτάσεις
θα λάβει τις ακόλουθες µορφές:

— Τύπος δράσεων 1: Έργα αρχικής εγκατάστασης — Συγχρηµα-
τοδότηση των επιλέξιµων δαπανών κάθε εταίρου µέλους της
κοινοπραξίας, σε ποσοστό µέχρι 30 % του εκτιµώµενου συνο-
λικού επενδυτικού κόστους.

— Τύπος δράσεων 2: Έργα επικύρωσης στην αγορά — Συγχρηµα-
τοδότηση των συνολικών επιλέξιµων δαπανών κάθε εταίρου
µέλους της κοινοπραξίας, σε ποσοστό µέχρι 50 % για τους
εταίρους της κοινοπραξίας που χρησιµοποιούν το µοντέλο του
πλήρους κόστους και µέχρι 100 % για τους εταίρους της
κοινοπραξίας που χρησιµοποιούν το µοντέλο του πρόσθετου
κόστους. Η χρηµατοδότηση εν προκειµένω δεν θα υπερβαίνει το
10 % του εκτιµώµενου συνολικού επενδυτικού κόστους.

Περισσότερες πληροφορίες για τα µοντέλα δήλωσης δαπανών και
τα όρια χρηµατοδότησης παρέχονται στον Οδηγό υποβολής
προτάσεων eTEN 2006.

Σε κάθε περίπτωση, η κοινοτική χρηµατοδότηση δεν επιτρέπεται να
προσπορίζει κέρδος για τον αποδέκτη.

5. ΠΡΟΫΠΟΛΟΓΙΣΜΟΣ ΤΗΣ ΠΡΟΣΚΛΗΣΗΣ

Ο συνολικός προϋπολογισµός για την παρούσα πρόσκληση
υποβολής προτάσεων ανέρχεται σε 45,6 εκατοµµύρια ευρώ.

Οι προτάσεις δράσεων αρχικής εγκατάστασης που θα κριθούν
κατάλληλες για χρηµατοδότηση θα έχουν προτεραιότητα έναντι των
προτάσεων δράσεων επικύρωσης στην αγορά, µέχρι του ενδεικτικού
ορίου του 60 % του συνολικού προϋπολογισµού της πρόσκλησης.
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(1) Περισσότερες πληροφορίες παρέχονται στον δικτυακό τόπο του
προγράµµατος eTEN.



6. ΚΑΤΑΛΗΚΤΙΚΗ ΗΜΕΡΟΜΗΝΙΑ ΥΠΟΒΟΛΗΣ

Οι προτάσεις πρέπει να υποβληθούν ηλεκτρονικώς µόνο, µέσω του
ηλεκτρονικού συστήµατος που η Επιτροπή θέτει στη διάθεση των
ενδιαφεροµένων για τον σκοπό αυτό.

Η υποβολή των προτάσεων πρέπει να ολοκληρωθεί µέχρι την
κάτωθι καταληκτική ηµεροµηνία και ώρα υποβολής

19 Μαΐου 2006, ώρα 16:00 (τοπική ώρα Βρυξελλών).

Εκπρόθεσµες προτάσεις δεν πρόκειται να αξιολογηθούν.

Σε περίπτωση διαδοχικής υποβολής διαφορετικών εκδόσεων της
ίδιας πρότασης, η Επιτροπή θα εξετάσει την έκδοση της πρότασης
που παραλήφθηκε τελευταία πριν από την καταληκτική ηµεροµηνία.

7. ΧΡΟΝΟ∆ΙΑΓΡΑΜΜΑ

Η Επιτροπή προτίθεται να ενηµερώσει τους προτείνοντες σχετικά µε
την έκβαση της διαδικασίας αξιολόγησης και επιλογής εντός
πενταµήνου από την καταληκτική ηµεροµηνία υποβολής και να
ολοκληρώσει τις διαπραγµατεύσεις µε τους προτείνοντες που θα

επιλεγούν εντός οκταµήνου από την ηµεροµηνία αυτή. Η εκτέλεση
των έργων θα αρχίσει µετά την ολοκλήρωση των διαπραγµατεύ-
σεων.

8. ΣΥΜΠΛΗΡΩΜΑΤΙΚΕΣ ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ

Λεπτοµερείς πληροφορίες σχετικά µε την εκπόνηση και την
υποβολή προτάσεων παρέχονται στην έκδοση 2006 του Οδηγού
για την υποβολή προτάσεων eTEN. Το έγγραφο αυτό, καθώς και
το πρόγραµµα εργασιών eTEN 2006 και άλλες πληροφορίες
σχετικές µε την παρούσα πρόσκληση και τη διαδικασία αξιο-
λόγησης, µπορούν να τηλεφορτωθούν από τον εξής δικτυακό τόπο:

http://europa.eu.int/eten

Σε κάθε αλληλογραφία σχετική µε την παρούσα πρόσκληση πρέπει
να αναφέρεται ο αναγνωριστικός κωδικός της πρόσκλησης (eTEN
2006/1).

Όλες οι προτάσεις που θα παραληφθούν θα αντιµετωπίζονται ως
αυστηρά εµπιστευτικές.
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